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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 157 du 24 mars 2006,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion des terrains nécessaires aux travaux de réalisation
d’un espace de jeux à Verrand, dans la commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les observations présentées par Mme Michela
AGLIETTA et par M. Renato VIOTTO sont rejetées,
conformément aux observations en réplique approuvées par
l’acte de la Junte communale de PRÉ-SAINT-DIDIER
n° 45 du 30 octobre 2002 ;

B) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, compris
dans la zone C13 du PRGC et nécessaires aux travaux sus-
mentionnés, l’indemnité provisoire est fixée comme suit, au
sens de l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 modi-
fiée :

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 24 marzo 2006, n. 157.

Espropriazione terreni necessari per la costruzione di
un parco giochi in Frazione Verrand, in Comune di
PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto fissazione di indennità
provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Le osservazioni presentate dai signori VIOTTO
Renato e AGLIETTA Michela sono respinte come risulta
dalle controdeduzioni approvate dalla Giunta comunale di
PRÉ-SAINT-DIDIER con provvedimento n. 45 in data 30
ottobre 2002;

B) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER ricompresi in zona
«C13» del P.R.G.C., necessari per i lavori di cui sopra, l’in-
dennità provvisoria, ai sensi dell’art. 5-bis della legge
08.08.1992, n. 359 e successive modificazioni, è determina-
ta come segue:

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. BRUNOD Luciana Michelina
n. AOSTA, il 20.05.1950
c.f. BRNMNL50E60A326D
Fg. 3 – map. 345 di mq. 408 – Pri 
Fg. 3 – map. 450 di mq. 169 – Pri 
Indennità: € 36.351,00

2. REMONDAZ Aldo Enrico
n. TORINO il 07.04.1928
c.f. RMNLNR54D07L219L
Fg. 3 – map. 451 di mq. 560 – Pri 
Fg. 3 – map. 860 di mq. 115 – Pri 
Indennità: € 42.525,00

3. MOCHET Letizia Lorenzina
n. COURMAYEUR il 05.07.1928
c.f. MCHLZL28L45D012W
Fg. 3 – map. 1051 di mq. 155
Indennità: € 9.765,00

4. BERGER Emilio
n. LA THUILE il 19.06.1943
c.f. BRGMLE43H19E470U
SAVOYE Lucia Ida
n. PRÉ-SAINT-DIDIER il 10.10.1942
c.f. SVYLCD42R50H042O
Fg. 3 – map. 331 di mq. 141 – S
Fg. 3 – map. 1049 di mq. 170 – S 
Indennità: € 19.593,00

5. VIOTTO Renato
n. PRÉ-SAINT-DIDIER il 29.01.1951
c.f. VTTRNT51A29H042Y
Fg. 3 – map. 951 di mq. 115 - S 
Fg. 3 – map. 1047 di mq. 700 – Pri 
Indennità: € 51.345,00

6. Società «QUARZ A.G.»
c.f. 00881300107
Fg. 3 – map. 1045 di mq. 22 – S 
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C) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
ta alle maggiorazioni previste dalle vigenti leggi in materia.

D) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art. 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

E) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legislativo
30.12.1992, n. 504.

F) Il sindaco del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER è in-
caricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte esproprian-
de dell’ammontare dell’indennità provvisoria determinata
con il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 24 marzo 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 28 marzo 2006, n. 161.

Espropriazione terreni necessari per la realizzazione
della nuova scuola materna in Località Capoluogo, in
Comune di VILLENEUVE. Decreto fissazione di inden-
nità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di VILLENEUVE ricompresi in zona «Aa» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di cui sopra, l’indennità
provvisoria ed il contributo regionale integrativo determina-
ti ai sensi della legge 22 ottobre 1971, n. 865 e successive
modificazioni ed integrazioni e della legge regionale 11 no-
vembre 1974, n. 44 e successive modificazioni, sono deter-
minati come segue:

C) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des terrains en question, l’indemnité
d’expropriation fait l’objet des majorations prévues par les
lois en vigueur en la matière ;

D) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones
A, B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit opérer une retenue de 20 p. 100 à titre
d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30 dé-
cembre 1991 ;

E) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

F) Le syndic de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER
est chargé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 24 mars 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 161 du 28 mars 2006,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion des terrains nécessaires aux travaux de réalisation
d’une nouvelle école maternelle au chef-lieu de la com-
mune de VILLENEUVE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de VILLENEUVE, compris dans la
zone Aa du PRGC et nécessaires aux travaux susmention-
nés, l’indemnité provisoire et la subvention régionale com-
plémentaire sont fixées comme suit, au sens de la loi n° 865
du 22 octobre 1971 modifiée et complétée et de la loi régio-
nale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée :

Fg. 3 – map. 1048 di mq. 270 – S
Indennità: € 18.396,00

7. BORROZ Paola Onorina
n. AOSTA il 07.11.1949
c.f. BRRPNR4S47A326W (quota 3/6)
ROSSI Luca Maurizio
n. GENOVA il 05.09.1973
c.f. RSSLMR73P05D969P (quota 1/6)

ROSSI Stefania
n. GENOVA il 28.05.1976
c.f. RSSSFN76E58D969I (quota 1/6)
ROSSI Franco
n. CODIGORO (FE) il 29.07.1942
c.f. RSSFNC42L29C814E (quota 1/6) 
Fg. 3 – map. 1046 di mq. 19 – Pri 
Indennità: € 1.197,00

1. DAYNÉ Arturo
n. AOSTA il 21.11.1943
c.f. DYNRTR43S21A326T

Fg. 13 – map. 296 di mq. 196 – Pri 
Fg. 13 – map. 984 di mq. 1152 – Pri
Indennità: € 2.062,43



B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des terrains en question, l’indemnité
d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale com-
plémentaire font l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de VILLENEUVE est
chargé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 28 mars 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 164 du 31 mars 2006,

portant révocation de la qualité d’officier de police judi-
ciaire attribuée par l’arrêté du président de la Région
n° 44 du 27 janvier 2005 à M. Sandro PARAMATTI,
fonctionnaire de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en-
gagé sous contrat à durée indéterminée.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Est révoquée, pour les raisons indiquées au préambu-
le, la qualité d’officier de police judiciaire attribuée par
l’arrêté du président de la Région n° 44 du 27 janvier 2005,
réf. n° 2877/ass, à M. Sandro PARAMATTI, né à AOSTE
le 17 avril 1969, fonctionnaire de l’UB Sécurité sur les
lieux de travail de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en-
gagé sous contrat à durée indéterminée et exerçant les fonc-
tions de technicien de la prévention ;

2. Le présent arrêté est transmis en copie à l’intéressé et
au directeur général de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste ;

3. Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo, ove previsto, saranno soggetti al-
le maggiorazioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legisla-
tivo 30.12.1992, n. 504.

D) Il sindaco del Comune di VILLENEUVE è incarica-
to, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 28 marzo 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 31 marzo 2006, n. 164.

Revoca della qualifica di Ufficiale di polizia giudiziaria
attribuita, con decreto del Presidente della Regione
n. 44 in data 27 gennaio 2005 al signor Sandro PARA-
MATTI, dipendente a tempo indeterminato presso
l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. di revocare, per le motivazioni indicate in premessa,
la qualifica di Ufficiale di polizia giudiziaria attribuita, con
decreto del Presidente della Regione n. 44 in data 27 gen-
naio 2005, prot. n. 2877/ass, al signor Sandro PARAMAT-
TI, nato ad AOSTA il 17 aprile 1969, dipendente a tempo
indeterminato presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta
con la qualifica di tecnico della prevenzione presso l’U.B.
Sicurezza degli Ambienti di lavoro;

2. che copia del presente decreto sia trasmessa all’inte-
ressato e al Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta;

3. che il presente decreto sia pubblicato, per estratto, sul

Contributo regionale integrativo: € 8.389,86

2. DAYNÉ Alexine Celestine
n. AOSTA il 01.01.1981 (quota 1/16)
c.f. DYNLNC81A41A326D
DAYNÉ Romina Maria
n. AOSTA il 08.12.1977 (quota 1/16)
c.f. DYNRNM77T48A326D
DAYNÉ Arturo

n. AOSTA il 21.11.1943 (quota 3/4)
c.f. DYNRTR43S21A326T
JEANTET Paola
n. AOSTA il 08.08.1959 (quota 2/16)
c.f. JNTPLA59M48A326Y
Fg. 13 – map. 295 di mq. 285 – Pri 
Fg. 13 – map. 985 di mq. 67 – Pri
Indennità: € 538,55
Contributo regionale integrativo: € 2.190,82
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ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 31 mars 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 165 du 31 mars 2006,

portant nomination de 5 membres du Conseil régional
au sein du Comité régional de coordination des mesures
de coopération, de solidarité et d’éducation au dévelop-
pement et délégation au conseiller régional Adriana
VIÉRIN à l’effet d’exercer les fonctions de président de
celui-ci.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) À compter de la date du présent arrêté, les conseillers
régionaux Gabriele MAQUIGNAZ, Francesco SALZONE
et Adriana VIÉRIN, représentants de la majorité, et les
conseillers régionaux Giulio FIOU et Secondina
SQUARZINO, représentants de l’opposition, sont nommés
membres effectifs du Comité régional de coopération, de
solidarité et d’éducation au développement ;

2) À compter de la date du présent arrêté, le conseiller
régional Adriana Viérin est délégué à l’effet de présider le
Comité régional de coopération, de solidarité et d’éducation
au développement ;

3) Le chef de cabinet adjoint de la Présidence de la
Région autonome Vallée d’Aoste est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 31 mars 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

Ordonnance n° 166 du 31 mars 2006,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans des eaux superficielles des eaux usées urbaines non
traitées provenant de l’installation d’épuration du ré-
seau des égouts située au Pont, dans la commune de LA
SALLE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 31 marzo 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 31 marzo 2006, n. 165.

Nomina di n. 5 membri del Consiglio regionale in seno
al Comitato regionale di coordinamento degli interventi
di cooperazione, solidarietà ed educazione allo sviluppo
e delega al consigliere regionale Adriana VIERIN delle
funzioni di Presidente dello stesso Comitato.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) a partire dalla data del presente decreto, i consiglieri
regionali Gabriele MAQUIGNAZ, Francesco SALZONE e
Adriana VIERIN, in rappresentanza della maggioranza con-
sigliare, ed i consiglieri regionali Giulio FIOU e Secondina
SQUARZINO, in rappresentanza della minoranza consi-
gliare, sono stati nominati membri effettivi del Comitato re-
gionale di coordinamento degli interventi di cooperazione,
solidarietà ed educazione allo sviluppo;

2) a partire dalla data del presente decreto, il consigliere
regionale Adriana VIERIN, è delegato a presiedere il
Comitato regionale di coordinamento degli interventi di
cooperazione, solidarietà ed educazione allo sviluppo;

3) la Direzione Vice Capo di Gabinetto Vicario della
Presidenza della Regione Autonoma Valle d’Aosta, è inca-
ricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 31 marzo 2006.

Il Presidente
CAVERI

Ordinanza 31 marzo 2006, n. 166.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico in acque su-
perficiali di acque reflue non trattate urbane provenien-
ti dall’impianto di depurazione della rete fognaria, ubi-
cato in Comune di LA SALLE, loc. Le Pont.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone
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1) di autorizzare, in applicazione delle disposizioni indi-
cate in premessa, il Comune di LA SALLE, allo scarico,
come indicato nella planimetria a lato riportata, in acque su-
perficiali (Dora Baltea) di reflui fognari non trattati prove-
nienti dall’impianto di depurazione delle fognature comu-
nali sito in Comune di LA SALLE, loc. Le Pont, al fine di
consentire le operazioni di manutenzione straordinaria a se-
guito di un guasto verificatosi nello stesso depuratore, e tut-
tora in fase di accertamento;

2) di stabilire che la presente ordinanza è rilasciata fino
al 3 aprile 2006;

3) di stabilire che fino all'avvenuto ripristino della fun-
zionalità dell’impianto di depurazione il Comune di LA
SALLE deve adottare ogni provvedimento atto ad evitare
aumenti anche temporanei dell’inquinamento, ai sensi del
d.lgs. 152/99;

4) di stabilire che il presente provvedimento venga noti-
ficato, a cura dell’Assessorato regionale Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche, al Comune di LA SALLE,
all’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente,
all’Azienda U.S.L., all’Ufficio Bollettino della Regione del
Dipartimento Legislativo e Legale, all’Assessorato regiona-
le Agricoltura e Risorse Naturali e alla Stazione forestale
competente per territorio.

Aosta, 31 marzo 2006.

Il Presidente
CAVERI

Arrêté n° 167 du 31 mars 2006,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à Mme Erica BERTELLOTTI, fonctionnaire de
la police locale de la Commune de COURMAYEUR.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DES SES

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

Mme Erica BERTELLOTTI perd sa qualité d’agent de
la sûreté publique, étant donné qu’elle n’est plus fonction-
naire de la police locale de COURMAYEUR à compter du
1er mars 2006.

L’arrêté réf n° 270 du 25 mai 2000 est révoqué.

Fait à Aoste, le 31 mars 2006.

Le président,
dans l’exercice des ses
fonctions préfectorales

Luciano CAVERI

1) Aux termes des dispositions visées au préambule, la
Commune de LA SALLE est autorisée à déverser dans des
eaux superficielles (Doire Baltée), conformément au plan
de masse annexé au présent acte, les eaux des égouts non
traitées provenant de l’installation d’épuration du réseau
communal des égouts située au Pont de LA SALLE, afin de
permettre l’exécution des travaux d’entretien extraordinaire
nécessaires à la suite d’un dommage survenu sur ladite ins-
tallation, actuellement sous contrôle ;

2) La présente ordonnance déploie ses effets jusqu’au 3
avril 2006 ;

3) Tant que la station d’épuration n’est pas remise en
fonction, la Commune de LA SALLE se doit d’adopter tou-
te mesure susceptible d’éviter l’augmentation, même tem-
poraire, de la pollution, aux termes du décret législatif
n° 152/1999 ;

4) L’Assessorat régional du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics notifie le présent acte à la
Commune de LA SALLE, à l’Agence régionale pour la
protection de l’environnement, à l’Agence USL, au Bulletin
officiel de la Région du Département législatif et légal, à
l’Assessorat régional de l’agriculture et des ressources natu-
relles et au poste forestier territorialement compétent.

Fait à Aoste, le 31 mars 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Decreto 31 marzo 2006, n. 167.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
della Sig.ra Erica BERTELLOTTI, agente di polizia lo-
cale di COURMAYEUR.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

La Sig.ra Erica BERTELLOTTI perde la qualifica di
agente di pubblica sicurezza in quanto non svolge più la
funzione di agente di polizia locale di COURMAYEUR a
decorrere dal 1° marzo 2006.

Il decreto 25 maggio 2000, prot. n. 270, è revocato. 

Aosta, 31 marzo 2006.

Il Presidente,
nell’esercizio delle sue 
attribuzioni prefettizie,

CAVERI
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Ordinanza 3 aprile 2006, n. 168.

Disposizioni urgenti contro l’influenza aviaria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. In deroga al divieto previsto dall’Ordinanza del mini-
stero della Salute del 22 ottobre 2005 si autorizza lo svolgi-
mento di mercati a carattere locale di pollame ed altri avi-
coli, ad eccezione di anatidi, limicoli e anseriformi. Tale
deroga è disposta nel rispetto delle seguenti condizioni:

– le aziende interessate a partecipare ai mercati devono
notificare preventivamente ai Servizi Veterinari
dell’Azienda USL Valle d’Aosta Fraz. Pont Suaz 58/59,
11020 CHARVENSOD il luogo e la data dei mercati a
cui intendono partecipare;

– gli avicoli condotti al mercato devono essere scortati dai
certificati sanitari rilasciati dal Servizio veterinario
dell’Azienda USL del comune di provenienza;

– la rintracciabilità degli animali deve essere garantita dal
modello 4 come disposto dall’articolo 1 bis, comma 4,
dell’Ordinanza Ministeriale del 26 agosto 2005 come
modificata dall’Ordinanza Ministeriale del 10 ottobre
2005 che deve essere compilato a cura del venditore per
tutte le partite di animali venduti. Tutti i modelli 4 devo-
no essere recapitati, anche per posta, a cura del vendito-
re, ai Servizi Veterinari dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta Fraz. Pont Suaz 58/59, 11020 CHARVENSOD;

– le condizioni di benessere degli animali esposti sul mer-
cato devono essere rispettate;

– qualora le gabbie con gli animali siano scaricate dagli
automezzi e sistemate in terra, devono essere stesi, sotto
le gabbie, dei teli per la raccolta delle deiezioni degli
animali e del materiale di lettiera;

2. La notifica della presente ordinanza, a cura
dell’Assessorato regionale della sanità, salute e politiche
sociali al Ministero della Salute, ai comuni della Regione
Autonoma Valle d’Aosta e al Dipartimento di Prevenzione
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Aosta, 3 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 4 aprile 2006, n. 169.

Composizione Comitato per l’inserimento nella lista di
mobilità.

Ordonnance n° 168 du 3 avril 2006,

portant mesures urgentes à l’encontre de la grippe
aviaire. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Par dérogation à l’interdiction visée à l’Ordonnance
du Ministère de la santé du 22 octobre 2005, le déroulement
des marchés locaux de volailles et autres espèces avicoles, à
l’exception des anatidés, des limicoles et des ansériformes,
est autorisé, sous respect des conditions ci-après :

– Les exploitations intéressées sont tenues de communi-
quer au préalable aux services vétérinaires de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste (58/59, hameau du Pont-Suaz,
11020 CHARVENSOD) le lieu et la date des marchés
auxquels elles entendent participer ;

– Les espèces avicoles destinées aux marchés doivent être
accompagnées des certificats sanitaires délivrés par le
Service vétérinaire de l’Agence USL de la commune de
provenance ;

– Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 1er bis de
l’Ordonnance ministérielle du 26 août 2005, telle qu’elle
a été modifiée par l’Ordonnance ministérielle du 10 oc-
tobre 2005, la traçabilité des animaux doit être attestée
par le modèle 4, rempli par le vendeur au titre des lots
d’animaux vendus. Le vendeur doit faire parvenir, éven-
tuellement par la poste, tous lesdits modèles aux services
vétérinaires de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste
(58/59, hameau du Pont-Suaz, 11020 CHARVENSOD) ;

– Les conditions de bien-être des animaux mis sur le mar-
ché doivent être respectées ;

– Au cas où les cages des animaux seraient déchargées
des véhicules et posées par terre, des bâches doivent être
tendues au-dessous pour recueillir les déjections des
animaux et la litière ;

2. L’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales notifie la présente ordonnance au
Ministère de la santé, aux Communes de la Région autono-
me Vallée d’Aoste et au Département de prévention de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 3 avril 2006.

Le président, 
Luciano CAVERI

Arrêté n° 169 du 4 avril 2006,

portant composition du comité chargé de l’inscription
des travailleurs sur la liste de mobilité. 
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

di nominare, quale rappresentante dell’Amministrazione
regionale in seno al Comitato per l’inserimento nella lista di
mobilità, il sig. Leonardo LA TORRE, Assessore alle
Attività Produttive e Politiche del Lavoro;

Il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 4 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI 

Arrêté n° 6 du 27 mars 2006,

portant approbation des statuts du consortium d’amé-
lioration foncière « Breuil » dont le siège est situé dans
la commune de VALTOURNENCHE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES 

Omissis

arrête

Art. 1er

Sont approuvés, aux termes du décret du Roi n° 215 du
13 février 1933 et de la loi régionale n° 3 du 8 janvier 2001,
les statuts du consortium d’amélioration foncière « Breuil »,
dont le siège est situé dans la commune de VALTOUR-
NENCHE et dont le territoire fait partie de ladite commune,
délibérés par l’assemblée des membres du consortium le 12
novembre 2005 selon le texte qui, rédigé aux termes de la
loi, se trouve annexé et forme partie intégrante du procès-
verbal de ladite séance des membres du consortium.

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 27 mars 2006.

L’assesseur, 
Giuseppe ISABELLON

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

L’assesseur aux activités productives et aux politiques
du travail Leonardo LA TORRE est nommé représentant de
l’Administration régionale au sein du comité chargé de
l’inscription des travailleurs sur la liste de mobilité ;

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 4 avril 2006.

Le président, 
Luciano CAVERI

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Decreto 27 marzo 2006, n. 6.

Approvazione dello statuto del consorzio di migliora-
mento fondiario «Breuil», con sede nel comune di
VALTOURNENCHE.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

È approvato, ai sensi e per gli effetti del regio decreto
13 febbraio 1933, n. 215, e della legge regionale 8 gennaio
2001, n. 3, lo statuto del consorzio di miglioramento fon-
diario «Breuil», con sede nel comune di VALTOURNEN-
CHE e territorio compreso nel suddetto comune, nel testo
deliberato dall’assemblea dei membri del consorzio il 12
novembre 2005, che è stato redatto ai sensi della legge e al-
legato al verbale dell’assemblea suddetta, di cui fa parte in-
tegrante.

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino ufficia-
le della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 27 marzo 2006.

L’assessore
ISABELLON
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ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 23 marzo 2006, n. 229.

Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Cogne Gran Paradiso.
Sostituzione di un componente. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare componente dell’Assemblea dell’Azienda di
informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’initiatives
(AIAT) Cogne Gran Paradiso, il sig. GERARD Mauro, in
qualità di rappresentante della categoria «esercenti impianti
a fune», in sostituzione del sig. GRAPPEIN Massimo.

La Direzione promozione turistica e sport
dell’Assessorato turismo, sport, commercio e trasporti è in-
caricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 23 marzo 2006.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 23 marzo 2006, n. 230.

Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand Paradis.
Sostituzione di un componente.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare componente dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’initiati-
ves (AIAT) ) Grand Paradis il sig. VIERIN Rudy, in qualità
di rappresentante della categoria «esercenti impianti a fu-
ne», in sostituzione del sig. ELLENA Armando. 

La Direzione promozione turistica e sport
dell’Assessorato turismo, sport, commercio e trasporti è in-
caricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 23 marzo 2006.

L’Assessore
PASTORET

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 229 du 23 mars 2006,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Cogne – Grand-Paradis.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Mauro GÉRARD, représentant de la catégorie « ges-
tionnaires de remontées mécaniques », est nommé membre
de l’assemblée de l’Agence d’information et d’accueil tou-
ristique – Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Paradis, en
remplacement de M. Massimo GRAPPEIN.

La Direction de la promotion touristique et des sports de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 mars 2006.

L’assesseur, 
Ennio PASTORET

Arrêté n° 230 du 23 mars 2006,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Paradis.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Rudy VIÉRIN, représentant de la catégorie « ges-
tionnaires de remontées mécaniques », est nommé membre
de l’assemblée de l’Agence d’information et d’accueil tou-
ristique – Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Paradis, en
remplacement de M. Armando ELLENA.

La Direction de la promotion touristique et des sports de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 mars 2006.

L’assesseur, 
Ennio PASTORET
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Arrêté n° 231 du 23 mars 2006,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-Bernard.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Rolando RÉAL, représentant de la catégorie « ges-
tionnaires de remontées mécaniques », est nommé membre
de l’assemblée de l’Agence d’information et d’accueil tou-
ristique – Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-
Bernard, en remplacement de M. Renato FAVAL.

La Direction de la promotion touristique et des sports de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 mars 2006.

L’assesseur, 
Ennio PASTORET

Arrêté n° 232 du 24 mars 2006,

portant nomination d’un membre de la Conférence ré-
gionale des sports.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Maurizio FEA est nommé membre de la Conférence
régionale des sports en qualité de représentant de l’établis-
sement de promotion des sports dénommé «Opere sportive
Italia».

En cas d’absence ou d’empêchement, le membre de la
Conférence régionale des sports susmentionné peut indi-
quer, par délégation écrite, son remplaçant.

La Direction de la promotion touristique et des sports
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 24 mars 2006.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

Decreto 23 marzo 2006, n. 231.

Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo.
Sostituzione di un componente.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare componente dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’initiati-
ves (AIAT) Gran San Bernardo il sig. REAL Rolando, in
qualità di rappresentante della categoria «esercenti impianti
a fune», in sostituzione del sig. FAVAL Renato.

La Direzione promozione turistica e sport
dell’Assessorato turismo, sport, commercio e trasporti è in-
caricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 23 marzo 2006.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 24 marzo 2006, n. 232.

Nomina di un nuovo componente in seno alla Consulta
regionale per lo sport. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

il Sig. FEA Maurizio nuovo componente della Consulta
regionale per lo sport, in qualità di rappresentante dell’Ente
di Promozione Sportiva Opere sportive Italia.

In caso di assenza o impedimento, il componente della
Consulta regionale per lo sport sopra elencato può delegare,
per iscritto, un proprio rappresentante in sua vece.

La Direzione promozione turistica e sport è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 24 marzo 2006.

L’Assessore
PASTORET
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Decreto 28 marzo 2006, n. 233.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 28 marzo 2006.

L’Assessore
PASTORET

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE,

PROGRAMMAZIONE E
PARTECIPAZIONI REGIONALI

Provvedimento dirigenziale 27 marzo 2006, n. 27.

Pronuncia di asservimento coattivo a favore del
Comune di CHAMBAVE dei terreni necessari all’esecu-
zione dei lavori di eliminazione del passaggio a livello al
km. 79+708 in Comune di CHAMBAVE sulla tratta fer-

Arrêté n° 233 du 28 mars 2006,

portant immatriculation au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées ladi-
te immatriculation, relative aux activités ayant fait l’objet
des demandes, et de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 28 mars 2006.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 
DE LA PROGRAMMATION ET 

DES PARTICIPATIONS RÉGIONALES

Acte du dirigeant n° 27 du 27 mars 2006, 

portant constitution d’une servitude légale au profit de
la Commune de CHAMBAVE sur les terrains néces-
saires aux travaux de suppression du passage à niveau
au PK 79+708, dans ladite commune, sur le tronçon de

1. PERRI Amanda

2. PERRIN Davide

3. IERARDI Franca

4. LA VISTA Roberto

5. MASSARO Luigi

6. COUTIER Adriano

7. PEILLER Daniele

8. GUARDABENE Franco
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roviaria Aosta – Pont-Saint-Martin e contestuale deter-
minazione dell’indennità provvisoria di asservimento, ai
sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004. 

IL CAPO DEL SERVIZIO 
ESPROPRIAZIONI ED USI CIVICI

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio
2004, è pronunciata a favore del Comune di CHAMBAVE
– via Chanoux, 53 CHAMBAVE -c.f.: 00101150076 – l’as-
servimento coattivo degli immobili di seguito descritti, in
Comune di CHAMBAVE, per garantire l’accesso ai fondi e
ai fabbricati posti a valle della ferrovia interclusi a seguito
dei lavori di eliminazione del passaggio a livello al km.
79+708, determinando, come indicato appresso, la misura
dell’indennità provvisoria di asservimento da corrispondere
alle ditte sottoriportate:

COMUNE DI CHAMBAVE

2) la servitu’ imposta sui mappali 470, 471, 551 sarà co-
stituita da una pista non asfaltata della larghezza di metri
3,00 e da un canale irriguo in c.a. adiacente alla stessa della
larghezza di centimetri 50 mentre sui mappali 494, 457 e
458 comporterà, oltre al raccordo con la viabilità esistente,
la posa di barriere tipo new jersey a protezione della ferro-
via, il tutto come meglio evidenziato nella planimetria alle-
gata che costituisce parte integrante del presente decreto.

la ligne ferroviaire Aoste – Pont-Saint-Martin, et fixa-
tion de l’indemnité provisoire de servitude y afférente,
au sens de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE CHEF DU SERVICE 
DES EXPROPRIATIONS ET DES DROITS D’USAGE

Omissis

décide

1) Au sens de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004,
une servitude légale est constituée au profit de la Commune
de CHAMBAVE (53, rue Chanoux – CHAMBAVE – code
fiscal 00101150076) sur les biens immeubles indiqués ci-
après, situés dans ladite commune et nécessaires pour ga-
rantir l’accès aux fonds et aux bâtiments enclavés en aval
du chemin de fer à la suite des travaux de suppression du
passage à niveau au PK 79+708 ; l’indemnité provisoire de
servitude à verser aux propriétaires ci-après est fixée com-
me suit et figure en regard desdits biens ;

COMMUNE DE CHAMBAVE

2) La servitude constituée sur les parcelles nos 470, 471
et 551 implique la réalisation d’une piste non goudronnée
d’une largeur de 3 mètres et d’un canal d’irrigation en bé-
ton armé adjacent à ladite route, d’une largeur de 50 centi-
mètres ; la servitude sur les parcelles nos 494, 457 et 458 im-
plique, quant à elle, en sus du raccordement avec le réseau
routier existant, la pose de glissières de protection de type
new jersey le long du chemin de fer, ainsi qu’il est indiqué

1) TOUR RONDE S.R.L.
con sede in CHAMBAVE
loc. Prati
C.F.: 00593080070 – prop.per 1/1
Foglio 5 n. 457 di mq 104 sup da asserv mq 104
Indennità di asservimento: euro 54,28

2) HENRIET Germano 
nato ad AOSTA il 10.04.1937
C.F.:HNRGMN37D10A326S
residente in loc. La Crête, 13 11020 SAINT-CHRI-
STOPHE – prop. per 1/1
Foglio 5 n. 458 di mq 263 sup da asserv mq 263
Indennità di asservimento: euro 137,26

3) BOCHET Davide
nato ad AOSTA il 20.01.1968
C.F.:BCHDVD68A20A326I
residente in SAINT-PIERRE loc. Bussan Milieu, 60 –
prop. per 2/4
BOTTEL Elsa Susanna 
nata a LA THUILE il 18.06.1933
C.F.: BTTLSS33H58E470Q
residente a NUS - Circonvallazione Sud, 39 – prop. per
1/4
BOTTEL Lea Lidia 
nata a NUS il 29.08.1932
C.F.: BTTLLD32M69F987A

residente a NUS loc. Plantayes, 4 – prop. per 1/4
Foglio 5 n. 470 di mq 110 sup da asserv mq 110
Indennità di asservimento: euro 57,41

4) BETEMPS Lea 
nata a CHAMBAVE il 16.11.1922
C.F.:BTMLEA22S56D595D – prop. per 1/2
VERTHUY Aldo 
nato a CHAMBAVE il 27.05.1921
C.F.:VRTLDA21E27C595A – prop. per 1/2
residenti a CHAMBAVE via Chanoux, 39
Foglio 5 n. 471 di mq 943 sup da asserv mq 194
Indennità di asservimento: euro 101,25

5) NEYROZ Quinto 
nato a CHAMBAVE il 31.07.1942
C.F.:NYRQNT42L31C595G – prop. per 1/1
residente in fraz. Jovençanaz 11023 CHAMBAVE
Foglio 5 n. 494 di mq 172 sup da asserv mq 172
Indennità di asservimento: euro 89,76

6) LUCAT Carolina 
nata a CHAMBAVE il 16.03.1945
C.F:LCTCLN45C56C595L – prop. per 1/1
residente in via Tornafol, 14 11024 CHÂTILLON
Foglio 5 n. 551 di mq 238 sup da asserv mq 91
Indennità di asservimento: euro 47,49
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au plan de masse qui figure à l’annexe faisant partie inté-
grante du présent arrêté.

Ladite servitude comporte l’interdiction, pour le pro-
priétaire du fond servant, ses héritiers et ayants cause, d’ac-
complir tout acte pouvant représenter un danger pour l’ou-
vrage réalisé, entraver le libre passage, diminuer ou rendre
moins aisée l’utilisation et l’exercice de la servitude en
question.

3) Au sens du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25
de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du présent acte
est publié au Bulletin officiel de la Région et notifié aux
propriétaires des terrains expropriés dans les formes pré-
vues pour les actes relevant de la procédure civile, assorti
de la déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

4) Au sens du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste),
lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens et de la prise de possession
des biens expropriés ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés sept jours au moins auparavant ;

6) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ;

7) Au sens du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles t frappés de servitude
sont reportés sur les indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 27 mars 2006.

Le chef de service,
Carla RIGONE

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 656 du 10 mars 2006,

approuvant la modification de la composition de la
Conférence régionale pour la formation continue en mé-
decine, instituée aux termes de la délibération du
Gouvernement régional n° 805 du 22 mars 2004 et mo-
difiée par la délibération du Gouvernement régional
n° 4650 du 30 décembre 2005.

La servitù di passaggio imposta comporta il divieto per
la ditta asservita, i suoi successori o aventi causa, di com-
piere qualsiasi atto che possa rappresentare pericolo
all’opera realizzata, ostacolare il libero passaggio, diminui-
re o rendere più scomodo l’uso e l’esercizio della servitù.

3) ai sensi dell’art. 19 – co. 3 e dell’art. 25 della L.R. 2
luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedimento
sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e no-
tificato nelle forme degli atti processuali civili ai proprietari
dei terreni espropriati unitamente alla dichiarazione
dell’eventuale accettazione dell’indennità;

4) l’esecuzione del Decreto di asservimento ha luogo
con la redazione del verbale dello stato di consistenza e del
verbale di immissione nel possesso dei beni espropriati ai
sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta»;

5) ai sensi dell’art. 20 – co. 3 della medesima norma un
avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in cui
è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, sarà
notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

6) il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici a cura e spese
dell’amministrazione regionale.

7) Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22
– co. 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati ed asserviti potranno essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità.

Aosta, 27 marzo 2006.

Il Capo Servizio
RIGONE

Allegata planimetria omissis.

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 10 marzo 2006, n. 656.

Approvazione di un’ulteriore modifica alla composizio-
ne della Consulta regionale per la formazione continua
in medicina, istituita con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 805 in data 22 marzo 2004 e modificata con
deliberazione della Giunta regionale n. 4650 in data 30
dicembre 2005.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la modifica alla composizione della
Consulta regionale per la formazione continua in medicina,
già istituita con propria deliberazione n. 805 in data 22 mar-
zo 2004 e modificata con propria deliberazione n. 4650 in
data 30 dicembre 2005, con, in rappresentanza dell’Ordine
Professionale degli Psicologi della Regione Valle d’Aosta,
l’inserimento del dott. Alfredo MATTIONI in sostituzione
della dott.ssa Silvana ZANONI;

2) di individuare, a seguito della modificazione sopra
elencata, la nuova composizione della Consulta, come da
allegato alla presente deliberazione di cui costituisce parte
integrante;

3) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

__________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 656 IN DATA 10.03.2006

COMPOSIZIONE DELLA CONSULTA REGIONALE
PER LA FORMAZIONE CONTINUA IN MEDICINA

Presidente

Assessore regionale alla Sanità, Salute e Politiche sociali, o
suo delegato;

Componenti

Morena JUNOD Regione Autonoma Valle
d’Aosta – Assessorato
Sanità, Salute e Politiche
Sociali

Silvana SCALISE Regione Autonoma Valle
d’Aosta – Assessorato
Sanità, Salute e Politiche
Sociali

Alessandro GIRARDI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Fabio MARTINI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Carlo ORLANDI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Valter PIETRONI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La composition de la Conférence régionale pour la
formation continue en médecine, instituée aux termes de la
délibération du Gouvernement régional n° 805 du 22 mars
2004 et modifiée par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 4650 du 30 décembre 2005, est modifiée du fait
de l’insertion de M. Alfredo MATTIONI en tant que repré-
sentant de l’ordre des psychologues de la Région Vallée
d’Aoste, en remplacement de Mme Silvana ZANONI ;

2) La composition de la Conférence résultant de la mo-
dification visée au point précédent est indiquée à l’annexe
faisant partie intégrante de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région Vallée d’Aoste. 

__________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 656 DU 10 MARS 2006

COMPOSITION DE LA CONFÉRENCE RÉGIONALE
POUR LA FORMATION CONTINUE EN MÉDECINE

Président

L’assesseur régional à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales, ou son délégué ;

Membres

Morena JUNOD Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de la
santé, du bien-être et des
politiques sociales

Silvana SCALISE Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de la
santé, du bien-être et des
politiques sociales

Alessandro GIRARDI Agence USL de la Vallée
d’Aoste 

Fabio MARTINI Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Carlo ORLANDI
Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Valter PIETRONI Agence USL de la Vallée
d’Aoste
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Clemente PONZETTI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Carlo POTI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Mery STELLINO Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Mariella TADEI Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Helga ZEN Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta

Liliana POMI Personale sanitario medico
convenzionato

Roberto ROSSET Personale sanitario medico
convenzionato

Antonio CERRUTI Ordine dei Medici, Chirur-
ghi ed Odontoiatri della
Regione Valle d’Aosta

Domenico CHATRIAN Ordine Professionale dei
Chimici Piemonte e Valle
d’Aosta

Tiziana DEVOTI Ordine Professionale dei
Farmacisti della Valle
d’Aosta

Mauro RUFFIER Ordine Professionale dei
Veterinari della Valle
d’Aosta

Santa TUTINO Ordine Professionale dei
Biologi della Valle d’Aosta

Alfredo MATTIONI Ordine Professionale degli
Psicologi della Valle
d’Aosta

Monica GAZZOLA Collegio Infermieri Profes-
sionali, Assistenti Sanitari e
Vigilatrici d’Infanzia

Giovanna NUTINI Collegio Ostetriche della
Valle d’Aosta

Renata DAMÉ Associazione Italiana
Fisioterapisti (A.I.FI.) –
Sezione Regione Piemonte
e Valle d’Aosta

Pierina RASO Rappresentante regionale
dei Tecnici Sanitari di
Radiologia Medica e per
Immagini

Clemente PONZETTI Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Carlo POTI Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Mery STELLINO Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Mariella TADEI Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Helga ZEN Agence USL de la Vallée
d’Aoste

Liliana POMI Personnel médical conven-
tionné

Roberto ROSSET Personnel médical conven-
tionné

Antonio CERRUTI Ordre des médecins et des
chirurgiens-dentistes de la
Vallée d’Aoste

Domenico CHATRIAN Ordre des chimistes du
Piémont et de la Vallée
d’Aoste 

Tiziana DEVOTI Ordre des pharmaciens de
la Vallée d’Aoste 

Mauro RUFFIER Ordre des vétérinaires de la
Vallée d’Aoste 

Santa TUTINO Ordre des biologistes de la
Vallée d’Aoste 

Alfredo MATTIONI Ordre des psychologues de
la Vallée d’Aoste 

Monica GAZZOLA Ordre des infirmiers géné-
raux, des assistants médi-
caux et des jardinières d’en-
fants

Giovanna NUTINI Collège des obstétriciennes
de la Vallée d’Aoste 

Renata DAMÉ AIFI – «Associazione ita-
liana fisioterapisti» –
Section régionale du
Piémont et de la Vallée
d’Aoste 

Pierina RASO Représentante régionale des
techniciens en imagerie mé-
dicale 
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Ester Ivana ROSOTTI Associazione Logopedisti
Valdostani (A.L.V.) federa-
ta alla Federazione Logope-
disti Italiani (F.L.I.)

Sandro TROPEA Associazione Nazionale
Titolari Laboratori Odonto-
tecnici (A.N.T.L.O.) –
Segreteria regionale della
Valle d’Aosta.

Deliberazione 10 marzo 2006, n. 689.

Approvazione del Piano regionale operativo dei lavori
pubblici per l’anno 2006, ai sensi del terzo comma
dell’art. 8 della L.R. 12/1996 e successive modificazioni.

Il Presidente della Regione, Luciano CAVERI, in assen-
za dell’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE, richiama la legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, e successive modificazioni «Legge regionale in
materia di lavori pubblici» ed in particolare il Capo II della
stessa «Pianificazione e programmazione del ciclo dei lavo-
ri pubblici» nel quale si stabilisce che il ciclo di realizzazio-
ne dei lavori pubblici sia strutturato in relazione alle fasi di
programmazione e di pianificazione, nonché di esecuzione
dei lavori necessari per il soddisfacimento dei bisogni iden-
tificati.

Evidenzia che il piano operativo comprende:

– interventi di nuova realizzazione;

– interventi di adeguamento strutturale, funzionale e nor-
mativo;

– interventi di manutenzione atti a prevenire il degrado
delle opere pubbliche;

– lavori da eseguire in economia ai sensi dell’art. 38 della
L.R. n. 12/1996 e successive modificazioni.

Propone, pertanto:

– di confermare per l’anno 2006, per il piano regionale
operativo di cui all’art. 8 della L.R. 12/1996 e successi-
ve modificazioni, la struttura, i modelli delle rappresen-
tazioni riepilogative e il modello della scheda lavori già
approvati con propria deliberazione n. 8 in data 10 gen-
naio 2000;

– di approvare, per l’anno 2006, l’allegato piano operativo
dei lavori pubblici.

LA GIUNTA REGIONALE

Preso atto di quanto riferito dal Presidente della
Regione, Luciano CAVERI;

Richiamata la legge regionale 20 giugno 1996, n. 12,
«Legge regionale in materia di lavori pubblici» ed in parti-

Ester Ivana ROSOTTI ALV – Association des or-
thophonistes valdôtains ad-
hérant à la «Federazione lo-
gopedisti italiani» (FLI)

Sandro TROPEA ANTLO – «Associazione
nazionale titolari laboratori
odontotecnici» – Secrétariat
régional de la Vallée
d’Aoste.

Délibération n° 689 du 10 mars 2006,

portant approbation du plan régional opérationnel des
travaux publics au titre de 2006, au sens du troisième
alinéa de l’art. 8 de la LR n° 12/1996 modifiée. 

Le président de la Région, Luciano CAVERI, en l’ab-
sence de l’assesseur au territoire, à l’environnement et aux
ouvrages publics, Alberto CERISE, rappelle la loi régionale
n° 12 du 20 juin 1996 (Dispositions régionales en matière
de travaux publics), modifiée, et notamment son chapitre II
(Planification et programmation du cycle des travaux pu-
blics), au sens duquel le cycle de réalisation des travaux est
organisé en phases de programmation, de planification et
d’exécution des travaux nécessaires pour satisfaire les be-
soins définis.

Il souligne que le plan opérationnel prévoit :

– des opérations de construction ;

– des opérations d’adaptation structurelle et fonctionnelle
et de mise aux normes ;

– des opérations d’entretien visant à prévenir la dégrada-
tion des ouvrages publics ;

– des travaux à réaliser en régie directe au sens de l’art. 38
de la LR n° 12/1996 modifiée.

Il propose donc :

– de confirmer au titre de 2006 la structure du plan régio-
nal opérationnel visé à l’art. 8 de la LR n° 12/1996 mo-
difiée et les modèles des états récapitulatifs et de la
fiche des travaux y afférents, approuvés par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 8 du 10 janvier
2000 ;

– d’approuver le plan régional opérationnel des travaux
publics au titre de 2006.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Sur le rapport du président de la Région, Luciano
CAVERI ;

Rappelant la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996
(Dispositions régionales en matière de travaux publics) et
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colare il Capo II della stessa «Pianificazione e programma-
zione del ciclo dei lavori pubblici» nel quale si stabilisce
che il ciclo di realizzazione dei lavori pubblici sia struttura-
to in relazione alle fasi di programmazione e di pianifica-
zione, nonché di esecuzione dei lavori necessari per il sod-
disfacimento dei bisogni identificati;

Considerato che, conformemente alla attribuzione delle
competenze di cui alla deliberazione in data 15 luglio 2005,
n. 2234, il piano operativo per l’anno 2006 è stato predispo-
sto a cura del Dipartimento Opere Pubbliche e edilizia resi-
denziale dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche sulla base di dati elaborati presso Direzioni e
Servizi dell’Amministrazione regionale che hanno eviden-
ziato passibili di avvio di successive fasi di attuazione lavo-
ri riportati dal programma regionale di previsione per i la-
vori pubblici per il triennio 2005/2007, di cui alla delibera-
zione del Consiglio regionale in data 14 luglio 2005,
n. 1407/XII;

Dato atto che il Piano operativo per l’anno 2006 indivi-
dua anche lavori locali di interesse regionale e lavori ese-
guiti in economia ai sensi dell’art. 38 della L.R. n. 12/1996
e successive modificazioni;

Visti gli articoli 15bis e 15ter, inseriti dalla L.R.
19/2005 alla legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, «Legge
regionale in materia di lavori pubblici» relativi ai lavori
eseguibili in economia e alle relative modalità di esecuzio-
ne e procedure di affidamento;

Richiamato l’articolo 39 della L.R. n. 12/1996, nel quale
sono indicate le attribuzioni al Consiglio regionale, alla
Giunta regionale e ai Dirigenti della Regione delle compe-
tenze relative alle attività connesse al ciclo di realizzazione
di lavori pubblici ed in particolare la lett. b), comma terzo
dell’articolo richiamato che attribuisce alla Giunta regiona-
le competenza all’adozione e all’approvazione del Piano re-
gionale operativo;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale in
data 30 dicembre 2005, n. 4606, concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2006/2008, con
l’attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio
e degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni appli-
cative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Coordinatore del
Dipartimento Opere Pubbliche e Edilizia Residenziale
dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, ai
sensi del combinato disposto degli artt. 13, comma 1, lettera
e) e 59, comma 2 della L.R. 45/1995, in ordine alla legitti-
mità della presente proposta di deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

notamment son chapitre II (Planification et programmation
du cycle des travaux publics), au sens duquel le cycle de
réalisation des travaux est organisé en phases de program-
mation, de planification et d’exécution des travaux néces-
saires pour satisfaire les besoins définis ;

Considérant que conformément à l’attribution des com-
pétences visées à la délibération n° 2234 du 15 juin 2005, le
plan opérationnel au titre de 2006 a été rédigé par le
Département des ouvrages publics et du logement de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics sur la base des données traitées par les direc-
tions et les services de l’Administration régionale qui ont
mis en évidence que des travaux figurant au plan régional
de prévision des travaux publics au titre de la période
2005/2007, visé à la délibération du Conseil régional
n° 1407/XII du 14 juillet 2005, pourraient faire l’objet de
phases d’exécution ;

Considérant que le plan opérationnel au titre de 2006
prévoit également des travaux locaux d’intérêt régional et
des travaux réalisés en régie directe au sens de l’art. 38 de
la LR n° 12/1996 modifiée ;

Vu les articles 15 bis et 15 ter, insérés par la loi régiona-
le n° 19/2005 dans la loi n° 12 du 20 juin 2006
(Dispositions régionales en matière de travaux publics), re-
latifs aux travaux pouvant être réalisés en régie directe, ain-
si qu’aux modalités d’exécution et aux procédures d’attri-
bution desdits travaux ;

Rappelant l’art. 39 de la LR n° 12/1996 précisant les
compétences relatives au cycle de réalisation des travaux
publics attribuées au Conseil régional, au Gouvernement ré-
gional et aux dirigeants de la Région, et notamment la lettre
b) du troisième alinéa dudit article, au sens de laquelle
l’adoption et l’approbation du plan régional opérationnel re-
lèvent du Gouvernement régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département des ouvrages publics et du logement de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics, aux termes des dispositions combinées de la
lettre e) du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa
de l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère
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1. La structure du plan régional opérationnel visé à
l’art. 8 de la LR n° 12/1996 et les modèles des états récapi-
tulatifs et de la fiche des travaux y afférents, approuvés par
la délibération du Gouvernement régional n° 8 du 10 jan-
vier 2000, sont confirmés au titre de 2006 ;

2. Le plan régional opérationnel des travaux publics au
titre de 2006 est approuvé, tel qu’il figure à l’annexe de la
présente délibération ;

3. Les unités organisationnelles de l’Administration ré-
gionale compétentes en matière de réalisation des travaux
figurant au plan opérationnel 2006 visé au point 2 de la pré-
sente délibération sont chargées d’engager les procédures
afférentes au démarrage des phases d’application dudit
plan ;

4. Le plan régional opérationnel des travaux publics
2006 visé au point 2 de la présente délibération est publié
sur le site Internet de la Région, dans la section réservée
aux ouvrages publics, et au Bulletin officiel de la Région,
aux termes de l’alinéa 5 bis de l’art. 6 e du dixième alinéa
de l’art. 8 de la LR n° 12/1996 modifiée.

Délibération n° 736 du 18 mars 2006,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains soumis au risque d’avalanche ou de
coulée de neige, adoptée par la délibération du Conseil
communal d’AYAS n° 43 du 26 octobre 2005 et soumise
à la Région le 28 novembre 2005.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains soumis au risque d’avalanche
ou de coulée de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AYAS n° 43 du 26 octobre 2005 et
soumise à la Région le 28 novembre 2005 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 06/06 du 15 février 2006 et suivant
les indications de la structure compétente, un avis positif
sous condition quant à l’approbation de ladite variante de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de terrains
soumis au risque d’avalanche ou de coulée de neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

1. di confermare per l’anno 2006 la struttura, i modelli
delle rappresentazioni riepilogative e il modello della sche-
da lavori, relativi al piano regionale operativo di cui
all’art. 8 della L.R. 12/1996, già approvati con deliberazio-
ne in data 10 gennaio 2000, n. 8;

2. di approvare il programma regionale operativo dei la-
vori pubblici per l’anno 2006 allegato;

3. di disporre che le competenti unità organizzative
dell’amministrazione regionale, per i lavori compresi nel
programma operativo per il 2006, di cui al punto 2, provve-
dano all’attivazione delle procedure per l’avvio delle suc-
cessive fasi di attuazione;

4. di disporre la pubblicazione del piano regionale ope-
rativo dei lavori pubblici per l’anno 2006, di cui al punto 2,
sia sul sito internet della Regione nella sezione delle Opere
pubbliche sia nel Bollettino ufficiale della Regione, ai sensi
del comma 5bis dell’art. 6 e del comma 10 dell’art. 8 della
L.R. n. 12/1996 e successive modificazioni.

Deliberazione 18 marzo 2006, n. 736.

Comune di AYAS: Approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38 comma 2 della L.R. n. 11/98, di una va-
riante alla cartografia degli ambiti inedificabili relativa
ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, deli-
berata con provvedimento consiliare n. 43 del
26.10.2005, trasmessa alla Regione per l’approvazione
in data 28.11.2005. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alla cartografia degli ambiti inedi-
ficabili relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine del comune di AYAS, deliberata con provvedimen-
to consiliare n. 43 del 26 ottobre 2005, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 28 novembre 2005; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della variante alla cartografia degli ambiti inedifi-
cabili relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o sla-
vine, con decisione n. 06/06 nel corso della riunione del 15
febbraio 2006;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 4606 in data 30 dicembre 2005 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2006/2008, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati, e di disposizioni applica-
tive;
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Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dal Presidente della Regione, Luciano CAVERI;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa ai terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine deliberata dal comune di AYAS con provve-
dimento consiliare n. 43 del 26 ottobre 2005, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 28 novembre 2005, e
composta dagli elaborati seguenti: 

con la seguente modificazione:

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti per una formale verifica alla struttura re-
gionale competente (Direzione tutela del territorio); 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui
sopra, per le parti modificate assumano valore prescrittivo
le indicazioni predisposte su base CTR, allegate al presente
provvedimento;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata planimetria omissis.

Deliberazione 24 marzo 2006, n. 785.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2006 per
l’iscrizione della quota di finanziamento a carico del
Comune di SAINT-NICOLAS per la realizzazione di
progetti relativi al programma di interventi FoSPI per il
triennio 2004/2006 e conseguente modifica al bilancio di
gestione.

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition du président de la Région, Luciano
CAVERI ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains soumis au risque
d’avalanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal d’AYAS n° 43 du 26 octobre
2005 et soumise à la Région le 28 novembre 2005. Ladite
cartographie est composée des pièces indiquées ci-après :

et subit la modification suivante :

2) La Commune d’AYAS est tenue de modifier la docu-
mentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000
concernant les zones habitées – et de la soumettre à la struc-
ture régionale compétente (à savoir la Direction de la pro-
tection du territoire), afin que celle-ci procède aux contrôles
y afférents, et ce, dans les 60 jours qui suivent la réception
de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications établies sur la base des cartes tech-
niques régionales (CTR) annexées à la présente
délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 785 du 24 mars 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006 et le budget de
gestion de la Région du fait de l’inscription de la quote-
part de financement à la charge de la Commune de
SAINT-NICOLAS en vue de la réalisation de projets vi-
sés au plan 2004/2006 des interventions FoSPI.

– Cartografia prescrittiva – variante ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine – art. 37 – scale 1:5.000 e 1:2.000;

– Relazione integrativa – variante alla cartografia dei terreni a rischio di valanghe o slavine;

– la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine è modificata secondo le indicazioni riportate nell’alle-
gato A (Terreni a rischio di valanghe o slavine – carta tecnica regionale – scala 1:5.000); 
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno finanziario 2006:

Parte entrata

Cap. 9790 «Finanziamenti a carico di enti locali per la
realizzazione di opere pubbliche a valere sul
Fondo per Speciali Programmi di
Investimento (FoSPI)»

anno 2006 € 74.405,00;

Parte spesa

Cap. 33642 «Spese sulla quota a carico degli enti locali
per opere di ripristino e di riqualificazione
ambientale a valere sul FoSPI»

anno 2006 € 74.405,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4606 in data 30 dicembre 2005 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni e
attribuendo la richiesta alla Direzione Opere Stradali:

Cap. 33642

Struttura 
dirigenziale «Direzione opere Stradali»

Obiettivo gestionale 
173005 «Realizzazione interventi FoSPI»

Rich. 13819 «Riqualificazione dei poli principali
delle aree pedonali del capoluogo me-
diante trasformazione dell’area centrale
del capoluogo e ripavimentazione e ar-
redo dello spiazzo antistante la Chiesa –
Comune di Saint-Nicolas»

anno 2006 € 74.405,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2006 de la Région indiquées ci-
après :

Recettes

Chap. 9790 « Financements à la charge des collectivités
locales pour la réalisation d’ouvrages pu-
blics, à valoir sur le Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement (FoSPI) »

Année 2006 74 405,00 €

Dépenses

Chap. 33642 « Dépenses à valoir sur la quote-part de fi-
nancement à la charge des collectivités lo-
cales pour les ouvrages de remise en état et
de requalification environnementale relevant
du FoSPI »

Année 2006 74 405,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2006/2008 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation, est modifiée du fait des augmentations ci-après, le
détail étant attribué à la Direction des ouvrages routiers :

Chapitre 33642

Structure 
de direction « Direction des ouvrages routiers »

Objectif de gestion 
173005 «Réalisation des actions FoSPI »

Détail 13819 « Requalification des principaux pôles
des aires piétonnes du chef-lieu, com-
portant la transformation de la zone cen-
trale de ce dernier, ainsi que le repavage
et l’aménagement de l’esplanade devant
l’église – Commune de Saint-Nicolas »

Année 2006 74 405,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.
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Délibération n° 786 du 24 mars 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’application du plan trien-
nal de politique de l’emploi, conformément au plan an-
nuel approuvé par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 559 du 24 février 2006 au sens de la LR n° 7
du 31 mars 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2006 de la Région indiquées ci-
après :

diminution

Chap. 26010 « Dépenses pour le financement du plan
triennal de politique de l’emploi »

exercice budgétaire 4 389 759,00 €
fonds de caisse 4 389 759,00 €

augmentation

Chap. 26030 « Dépenses pour les initiatives de formation,
d’information et d’orientation professionnel-
le »

exercice budgétaire 103 291,00 €
fonds de caisse 103 291,00 €

Chap. 26050 « Subventions aux entreprises en vue de fa-
voriser l’embauche de travailleurs, la trans-
formation de contrats à durée déterminée et
l’adaptation des postes de travail »

exercice budgétaire 1 899 121,00 €
fonds de caisse 1 899 121,00 €

Chap. 26055 « Subventions aux employeurs en vue de fa-
voriser l’embauche de travailleurs et la trans-
formation des contrats à durée déterminée »

exercice budgétaire 150 000,00 €
fonds de caisse 150 000,00 €

Chap. 26060 « Aides aux nouvelles entreprises »

exercice budgétaire 629 748,00 €
fonds de caisse 629 748,00 €

Chap. 26080 « Financements aux collectivités locales et

Deliberazione 24 marzo 2006, n. 786.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 per l’attuazione del Piano triennale di poli-
tica del lavoro in coerenza con il programma annuale
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 559 in data 24 febbraio 2006, ai sensi della L.R. n. 7
del 31 marzo 2003 e conseguente modifica al bilancio di
gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno 2006:

in diminuzione

Cap. 26010 «Fondo per il finanziamento del piano trien-
nale di politica del lavoro»

competenza € 4.389.759,00;
cassa € 4.389.759,00;

in aumento

Cap. 26030 «Spese per iniziative di formazione, infor-
mazione ed orientamento professionale»

competenza € 103.291,00;
cassa € 103.291,00;

Cap. 26050 «Contributi ad imprese per favorire l’assun-
zione di lavoratori, per la trasformazione di
contratti a termine e per l’adattamento dei
posti di lavoro»

competenza € 1.899.121,00;
cassa € 1.899.121,00;

Cap. 26055 «Contributi a datori di lavoro per favorire
l’assunzione di lavoratori e per la trasforma-
zione di contratti a termine»

competenza € 150.000,00;
cassa € 150.000,00;

Cap. 26060 «Contributi di sostegno alle nuove imprendi-
torialità»

competenza € 629.748,00;
cassa € 629.748,00;

Cap. 26080 «Contributi agli enti locali e ai servizi della
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pubblica amministrazione per l’impiego tem-
poraneo di lavoratori in opere e servizi di
utilità sociale»

competenza € 1.607.599,00;
cassa € 1.607.599,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4606 in data 30 dicembre 2005 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2006:

in diminuzione

Cap. 26010

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 063003 «Interventi per l’informazione, l’orien-
tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del Piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 4753 «Spese per iniziative di orientamento e
formazione professionale»

€ 103.291,00;

Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 4754 «Contributi ad imprese e datori di lavo-
ro per favorire l’assunzione di lavorato-
ri, per la trasformazione di contratti a
termine e per l’adattamento dei posti di
lavoro»

€ 2.049.121,00;

Rich. 4755 «Contributi a sostegno delle nuove im-
prenditorialità» € 629.748,00;

Rich. 4757 «Contributi agli enti locali e ai servizi
della pubblica amministrazione per
l’impiego temporaneo di lavoratori in
opere e servizi di utilità sociale»

€ 1.607.599,00;

in aumento

Cap. 26030 

Struttura 
dirigenziale «Direzione Agenzia regionale del lavo-

ro»

aux services de l’administration publique
pour le recrutement sous contrat à durée dé-
terminée d’ouvriers affectés aux travaux et
aux services d’utilité publique »

exercice budgétaire 1 607 599,00 €
fonds de caisse 1 607 599,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2006/2008 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation, est modifié du fait des rectifications ci-après, au titre
de 2006 :

diminution

Chap. 26010

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 063003 « Mesures pour l’information, l’orienta-
tion et la formation professionnelle dans
le cadre du plan régional de politique de
l’emploi » 

Détail 4753 « Dépenses pour les initiatives d’orien-
tation et de formation professionnelle »

103 291,00 €

Objectif 063004 « Gestion des subventions accordées
aux établissements et aux particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi » 

Détail 4754 « Subventions aux entreprises et aux
employeurs pour favoriser l’embauche
de travailleurs, la transformation de
contrats à durée déterminée et l’adapta-
tion des postes de travail »

2 049 121,00 €

Détail 4755 « Aides aux nouvelles entreprises »
629 748,00 €

Détail 4757 « Financements aux collectivités locales
et aux services de l’administration pu-
blique pour le recrutement sous contrat
à durée déterminée d’ouvriers affectés
aux travaux et aux services d’utilité pu-
blique » 1 607 599,00 €

augmentation

Chap. 26030

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »
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Obiettivo 063003 «Interventi per l’informazione, l’orien-
tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 12886
n.i. «Tirocini, orientamenti e inserimenti

presso aziende»
€ 20.000,00;

Rich. 12887
n.i «Spese per iniziative di formazione pro-

fessionale» € 37.291,00;

Rich. 12888
n.i. «Spese per iniziative formative e borse

lavoro per fasce deboli e marginali»

€ 20.000,00;

Rich. 12889
n.i. «Quote associative»

€ 26.000,00;

Cap. 26050

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12890
n.i «Personale specializzato, diplomato o

laureato (de minimis)»
€ 20.000,00;

Rich. 12891
n.i «Pre-pensionati»

€ 200.000,00;

Rich. 12892
n.i. «Adattamento del posto di lavoro e

creazione di posti a distanza»
€ 15.000,00;

Rich. 12893
n.i. «Fasce deboli»

€ 1.164.121,00;

Rich. 12894
n.i. «Fasce svantaggiate»

€ 500.000,00;

Cap. 26055

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Objectif 063003 « Mesures pour l’information, l’orienta-
tion et la formation professionnelle dans
le cadre du plan régional de politique de
l’emploi » 

Détail 12886
(nouveau détail) « Stages, orientation et insertion profes-

sionnelle auprès d’entreprises »
20 000,00 €

Détail 12887
(nouveau détail) « Dépenses pour les initiatives de for-

mation professionnelle » 37 291,00 €

Détail 12888
(nouveau détail) « Dépenses pour les initiatives de for-

mation et les bourses de travail desti-
nées aux personnes appartenant à des
couches faibles et marginalisées »

20 000,00 €

Détail 12889
(nouveau détail) « Cotisations »

26 000,00 €

Chap. 26050

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 063004 « Gestion des subventions accordées
aux établissements et aux particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi » 

Détail 12890
(nouveau détail) « Personnels titulaires d’une spécialisa-

tion, d’un diplôme ou d’une licence (de
minimis)» 20 000,00 €

Détail 12891
(nouveau détail) « Pré-retraités »

200 000,00 €

Détail 12892
(nouveau détail) « Adaptation du poste de travail et créa-

tion d’emplois à distance »
15 000,00 €

Détail 12893
(nouveau détail) « Couches faibles »

1 164 121,00 €

Détail 12894
(nouveau détail) « Couches défavorisées »

500 000,00 €

Chap. 26055

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »
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Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12895
n.i. «Fasce deboli»

€ 60.000,00;

Rich. 12896
n.i. «Fasce svantaggiate»

€ 60.000,00;

Rich. 12897
n.i. «Pre-pensionati»

€ 30.000,00;

Cap. 26060

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12898
n.i. «Contributi di sostegno alle nuove im-

prenditorialità (de minimis)»
€ 550.000,00;

Rich. 12899
n.i. «Contributi per favorire la crescita di-

mensionale delle microimprese (de mi-
nimis)» € 79.748,00;

Cap. 26080

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12900
n.i. «Lavori di utilità sociale»

€ 1.607.599,00.

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Objectif 063004 « Gestion des subventions accordées
aux établissements et aux particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi » 

Détail 12895
(nouveau détail) « Couches faibles »

60 000,00 €

Détail 12896 
(nouveau détail) « Couches défavorisées »

60 000,00 €

Détail 12897 
(nouveau détail) « Pré-retraités »

30 000,00 €

Chap. 26060

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 063004 « Gestion des subventions accordées
aux établissements et aux particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi » 

Détail 12898 
(nouveau détail) « Aides aux nouvelles entreprises (de

minimis) »
550 000,00 €

Détail 12899
(nouveau détail) « Aides pour favoriser la croissance des

micro-entreprises (de minimis) »
79 748,00 €

Chap. 26080

Structure 
de direction « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 063004 « Gestion des subventions accordées
aux établissements et aux particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi » 

Détail 12900
(nouveau détail) « Travaux d’utilité sociale »

1 607 599,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.
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Deliberazione 24 marzo 2006, n. 787.

Autorizzazione, ai sensi dell’art. 30 della L.R. 34/2005, a
Finaosta S.p.A. e alle banche convenzionate con la
Regione a dare attuazione alla sospensione delle rate dei
mutui contratti per la prima casa, a favore dei lavorato-
ri di imprese sottoposte a procedure concorsuali.
Approvazione dei relativi criteri e modalità di attuazio-
ne e della modulistica.

LA GIUNTA REGIONALE

a) richiamato l’art. 30 della legge regionale 19 dicembre
2005, n. 34 («Disposizioni per la formazione del bilan-
cio annuale e pluriennale della Regione autonoma Valle
d’Aosta (Legge finanziaria per gli anni 2006/2008).
Modificazioni di leggi regionali»), il quale prevede:

1) al comma 1, che la Giunta regionale sia autorizzata a
disporre, a favore dei lavoratori che siano destinatari,
nel periodo compreso tra il 31 dicembre 2004 e il 31
dicembre 2006 e per almeno 3 mensilità anche non
consecutive, di trattamenti di cassa integrazione gua-
dagni straordinaria, o che, durante il medesimo perio-
do, siano posti in mobilità o licenziati per cause a lo-
ro non imputabili, la sospensione della restituzione in
linea capitale, con annullamento della quota interessi
e rinuncia agli interessi di mora maturati, dei mutui,
anche in corso di preammortamento, concessi a vale-
re sulle seguenti leggi regionali:

– 8 ottobre 1973, n. 33 («Costituzione di fondi di
rotazione regionali per la promozione di iniziative
economiche nel territorio della Valle d’Aosta») e
successive modificazioni ed integrazioni, Capo I,
limitatamente agli interventi per la prima casa;

– 28 dicembre 1984, n. 76 («Costituzione di fondi
di rotazione per la ripresa dell’industria edilizia»)
e successive modificazioni ed integrazioni;

2) al comma 2, che la sospensione sia destinata ai lavo-
ratori dipendenti di imprese sottoposte a procedure
concorsuali nel periodo di cui al comma 1, decorra a
partire dalle rate in scadenza dal 1° gennaio 2005,
cessi a partire dalle rate con scadenza in data succes-
siva al 31 dicembre 2006 e comporti il differimento
di pari durata della scadenza dell’ammortamento del
mutuo;

3) al comma 3, che la Giunta regionale definisca con
propria deliberazione i criteri e le modalità di attua-
zione della sospensione e gli ulteriori requisiti dei be-
neficiari;

b) ravvisata la necessità di autorizzare Finaosta S.p.A.,
nonchè le banche convenzionate con la Regione per
l’erogazione dei mutui di cui al Capo I della l.r. 33/1973
e successive modificazioni ed integrazioni, ad attuare la
sospensione di cui in a);

Délibération n° 787 du 24 mars 2006,

autorisant Finaosta SpA et les banques agréées par la
Région, aux termes de l’art. 30 de la LR n° 34/2006, à
suspendre le recouvrement des annuités des emprunts
relatifs à l’habitation principale pour les salariés des en-
treprises concernées par une procédure collective
d’apurement du passif, et approuvant les critères et les
modalités d’application ainsi que les formulaires y affé-
rents.

LE GOUVERNEMENT REGIONAL

a) Rappelant l’art. 30 de la loi régionale n° 34 du 19 dé-
cembre 2005, portant dispositions pour l’établissement
du budget annuel et du budget pluriannuel de la Région
autonome Vallée d’Aoste (loi de finances 2006/2008) et
modification de lois régionales, qui prévoit :

1) À son premier alinéa, que le Gouvernement régional
est autorisé à décider – pour les salariés qui, au cours
de la période allant du 31 décembre 2004 au 31 dé-
cembre 2006 et pendant au moins 3 mensualités mê-
me non consécutives, sont concernés par un régime
de chômage technique de longue durée ou qui, au
cours de ladite période, sont mis en conversion ou li-
cenciés sans faute – la suspension du remboursement
en capital (avec annulation de la part relative aux in-
térêts et renonciation aux intérêts moratoires dus) des
emprunts, même en cours de pré-amortissement, oc-
troyés au sens des lois régionales ci-après :

– n° 33 du 8 octobre 1973 (Fonds de roulement ré-
gionaux pour la promotion d’initiatives écono-
miques sur le territoire de la Vallée d’Aoste), mo-
difiée et complétée, Chapitre Ier, limitativement
aux mesures relatives à l’habitation principale ; 

– n° 76 du 28 décembre 1984 (Constitution de
fonds de roulement pour la relance de l’industrie
du bâtiment), modifiée et complétée ;

2) À son deuxième alinéa, que la suspension est desti-
née aux salariés des entreprises concernées par une
procédure collective d’apurement du passif au cours
de la période visée au premier point ci-dessus ; ladite
suspension s’applique aux annuités expirant du 1er
janvier 2005 au 31 décembre 2006 et implique le ren-
voi, pour une durée équivalente, de l’échéance
d’amortissement de l’emprunt ;

3) À son troisième alinéa, que le Gouvernement régio-
nal fixe par délibération les critères et les modalités
d’application de la suspension et les autres conditions
que doivent réunir les bénéficiaires ;

b) Considérant qu’il y a lieu d’autoriser Finaosta SpA, ain-
si que les banques agréées par la Région aux fins du
versement des emprunts au sens du chapitre Ier de la LR
n° 33/1973 modifiée et complétée, à l’effet de procéder
à la suspension au sens de la lettre a) ci-dessus ;
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c) ravvisata, inoltre, l’opportunità di autorizzare Finaosta
S.p.A. ad adottare adeguate forme di pubblicità
dell’agevolazione in argomento, con imputazione dei re-
lativi oneri, stimati in euro 20.000 (ventimila/00), sul
fondo di gestione speciale di cui all’art. 5 della legge re-
gionale 28 giugno 1982, n. 16 («Costituzione della so-
cietà finanziaria regionale per lo sviluppo economico
della Regione Valle d’Aosta») e successive modifica-
zioni ed intergrazioni;

d) ritenuto opportuno stabilire nel dettaglio i criteri e le
modalità di attuazione del beneficio in argomento e gli
ulteriori requisiti dei beneficiari, nonché di approvare
apposita modulistica per la presentazione delle istanze a
Finaosta S.p.A. da parte dei beneficiari;

e) preso atto della discussione avvenuta, in data 13 marzo
2006, nella II Commissione consiliare permanente
(Affari generali) sulla presente proposta di deliberazio-
ne;

f) richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 4606, in data 30 dicembre 2005, concernente l’appro-
vazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati, e
di disposizioni applicative;

g) visto il parere favorevole rilasciato dal Capo del
Servizio credito, assicurazioni e previdenza integrativa
dell’Assessorato bilancio, finanze, programmazione e
partecipazioni regionali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 –
della legge regionale n. 45/1995, sulla legittimità della
presente proposta di deliberazione;

h) su proposta dell’Assessore del Bilancio, Finanze,
Programmazione e Partecipazioni regionali, Sig.
Aurelio MARGUERETTAZ;

i) ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di autorizzare, per le motivazioni esposte in premes-
sa, Finaosta S.p.A., nonchè le banche convenzionate con la
Regione per l’erogazione dei mutui di cui al Capo I della
L.R. 33/1973 e successive modificazioni ed integrazioni, a
dare attuazione alla sospensione della restituzione delle rate
di mutuo disciplinata dall’art. 30 della legge regionale 19
dicembre 2005, n. 34 («Disposizioni per la formazione del
bilancio annuale e pluriennale della Regione autonoma
Valle d’Aosta (Legge finanziaria per gli anni 2006/2008).
Modificazioni di leggi regionali»); 

2) di autorizzare Finaosta S.p.A. ad adottare adeguate
forme di pubblicità dell’agevolazione in argomento; 

3) di dare atto che gli oneri derivanti dall’adozione delle
iniziative pubblicitarie di cui al punto 2), stimati in euro

c) Considérant, par ailleurs, qu’il convient d’autoriser
Finaosta SpA à l’effet d’adopter des mesures appro-
priées de publicité de ladite suspension et d’imputer la
dépense y afférente, estimée à 20 000,00 euros (vingt
mille euros et zéro centime) au fonds de gestion spéciale
visé à l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 28 juin 1982
(Constitution de la société financière régionale pour le
développement économique de la Vallée d’Aoste) modi-
fiée et complétée ;

d) Considérant qu’il y a lieu de fixer dans les détails les
critères et les modalités d’application de la suspension
en cause, ainsi que les autres conditions que doivent ré-
unir les bénéficiaires, et d’approuver les formulaires
pour la présentation à Finaosta SpA des demandes de
suspension ;

e) Rappelant le débat sur le contenu du présent acte qui a
eu lieu lors de la séance de la IIe commission permanen-
te du Conseil (Affaires générales) du 13 mars 2006 ;

f) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2006/2008 et attri-
bution aux structures de direction des crédits et des ob-
jectifs de gestion y afférents et approbation des disposi-
tions d’application ;

g) Vu l’avis favorable du chef du Service du crédit, des as-
surances et de la caisse complémentaire de l’Assessorat
du budget, des finances, de la programmation et des par-
ticipations régionales, exprimé aux termes des disposi-
tions combinées de la lettre e) du premier alinéa de
l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la LR
n° 45/1995, quant à la légalité de la présente délibéra-
tion ;

h) Sur proposition de l’assesseur au budget, aux finances, à
la programmation et aux participations régionales, M.
Aurelio MARGUERETTAZ ;

i) À l’unanimité,

délibère

1) Finaosta SpA et les banques agréées par la Région
aux fins du versement des emprunts visés au chapitre Ier de
la LR n° 33/1973, modifiée et complétée, sont autorisées à
procéder à la suspension du recouvrement des annuités des
emprunts au sens de l’art. 30 de la loi régionale n° 34 du 19
décembre 2005, portant dispositions pour l’établissement
du budget annuel et du budget pluriannuel de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste (loi de finances 2006/2008) et mo-
dification de lois régionales ;

2) Finaosta SpA est autorisée à adopter des mesures ap-
propriées de publicité de ladite suspension ;

3) La dépense afférente aux mesures visées au point 2)
ci-dessus, estimée à 20 000,00 euros (vingt mille euros et
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20.000,00 (ventimila/00), graveranno sulla disponibilità
giacente sul fondo della gestione speciale di cui all’art. 5
della l.r. 16/1982 e successive modificazioni ed integrazio-
ni; 

4) di approvare, ai sensi del comma 3 del precitato arti-
colo, i criteri e le modalità di attuazione del beneficio in ar-
gomento, nonché gli ulteriori requisiti dei beneficiari, come
riportati nell’articolato allegato (Allegato 1), che forma par-
te integrante della presente deliberazione;

5) di approvare l’allegato fac-simile di modulo di pre-
sentazione delle istanze a Finaosta S.p.A. (Allegato 2), che
forma parte integrante della presente deliberazione;

6) di pubblicare la presente deliberazione sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

___________

ALLEGATO 1 ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 787, IN DATA 24 MARZO
2006

CRITERI E MODALITÀ DI ATTUAZIONE, AI SENSI
DELL’ART. 30 DELLA L.R. N. 34/2005, DELLA SO-
SPENSIONE DELLE RATE DI MUTUO A FAVORE DEI
LAVORATORI DI IMPRESE SOTTOPOSTE A PROCE-
DURE CONCORSUALI

Art. 1
(Oggetto dell’agevolazione)

1. Finaosta S.p.A., nonché le banche convenzionate con
la Regione per l’erogazione dei mutui di cui al Capo I della
L.R. 33/1973 e successive modificazioni ed integrazioni,
sono tenute a sospendere la restituzione in linea capitale,
con annullamento della quota interessi e rinuncia agli inte-
ressi di mora maturati, dei mutui, anche in corso di pream-
mortamento, concessi a valere sulle seguenti leggi regiona-
li:

a) 8 ottobre 1973, n. 33 (Costituzione di fondi di rotazione
regionali per la promozione di iniziative economiche nel
territorio della Valle d’Aosta) e successive modificazio-
ni ed integrazioni, Capo I, limitatamente agli interventi
per la prima casa;

b) 28 dicembre 1984, n. 76 (Costituzione di fondi di rota-
zione per la ripresa dell’industria edilizia) e successive
modificazioni ed integrazioni.

2. La sospensione di cui al comma 1 decorre a partire
dalle rate in scadenza dal 1° gennaio 2005, cessa a partire
dalle rate con scadenza in data successiva al 31 dicembre
2006 e comporta il differimento di pari durata della scaden-
za dell’ammortamento del mutuo.

zéro centime) grèvera le fonds de gestion spéciale visé à
l’art. 5 de la loi régionale n° 16/1982 modifiée et
complétée ;

4) Aux termes du troisième alinéa de l’article susmen-
tionné, sont approuvés les critères et les modalités d’appli-
cation de la suspension en cause, ainsi que les conditions
que doivent réunir les bénéficiaires, indiquées à l’annexe 1
faisant partie intégrante de la présente délibération ;

5) Est approuvé le modèle de formulaire à adresser à
Finaosta SpA en vue de la demande de suspension, tel qu’il
figure à l’annexe 2 faisant partie intégrante de la présente
délibération ;

6) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

___________

ANNEXE 1 DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 787 DU 24 MARS 2006

CRITÈRES ET MODALITÉS D’APPLICATION DE LA
SUSPENSION, AUX TERMES DE L’ART. 30 DE LA LR
N° 34/2005, DU PAIEMENT DES ANNUITÉS DES EM-
PRUNTS POUR LES SALARIÉS DES ENTREPRISES
CONCERNÉES PAR UNE PROCÉDURE COLLECTIVE
D’APUREMENT DU PASSIF

Art. 1er

(Objet)

1. Finaosta SpA et les banques agréées par la Région
aux fins du versement des emprunts visés au chapitre Ier de
la LR n° 33/1973 modifiée et complétée sont tenues d’ac-
corder la suspension du remboursement en capital (avec an-
nulation de la part relative aux intérêts et renonciation aux
intérêts moratoires dus) des emprunts, même en cours de
pré-amortissement, octroyés au sens des lois régionales ci-
après :

a) n° 33 du 8 octobre 1973 (Fonds de roulement régionaux
pour la promotion d’initiatives économiques sur le terri-
toire de la Vallée d’Aoste), modifiée et complétée,
Chapitre Ier, limitativement aux mesures relatives à
l’habitation principale ; 

b) n° 76 du 28 décembre 1984 (Constitution de fonds de
roulement pour la relance de l’industrie du bâtiment),
modifiée et complétée.

2. La suspension visée au premier alinéa du présent ar-
ticle s’applique aux annuités dues depuis le 1er janvier
2005 et jusqu’au 31 décembre 2006 et implique le report de
l’échéance d’amortissement de l’emprunt pour une période
équivalente.
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Art. 2
(Soggetti beneficiari)

1. Possono beneficiare dell’agevolazione di cui
all’art. 1, i lavoratori dipendenti, intestatari o cointestatari
dei mutui di cui all’art. 1, residenti in Valle d’Aosta, di im-
prese, con unità operative in Valle d’Aosta o al di fuori del
medesimo territorio, sottoposte a procedure concorsuali nel
periodo compreso tra il 31 dicembre 2004 e il 31 dicembre
2006, che:

a) siano destinatari, durante il medesimo periodo e per al-
meno 3 mensilità anche non consecutive, di trattamenti
di cassa integrazione guadagni straordinaria;

b) o che, durante il medesimo periodo, siano posti in mobi-
lità;

c) o che, durante il medesimo periodo, siano licenziati per
cause a loro non imputabili. 

Art. 3
(Istanza e termine)

1. L’agevolazione, anche nel caso dei mutui contratti
con le banche convenzionate, è concessa previa presenta-
zione di apposita domanda a Finaosta S.p.A.

2. La scadenza del termine per la presentazione delle
domande è fissata nel giorno 31 gennaio 2007.

Art. 4
(Restituzione delle rate già pagate e valuta)

1. I soggetti beneficiari possono richiedere a Finaosta
S.p.A. la restituzione delle rate dei mutui di cui all’art. 1
che siano state già pagate, ivi comprese quelle pagate par-
zialmente.

2. Finaosta S.p.A. è tenuta alla restituzione di cui al
comma 1 entro il termine di 30 giorni dalla data di presenta-
zione della domanda, con valuta al trentesimo giorno suc-
cessivo a tale data, purchè completa in ogni elemento ri-
chiesto e regolare. 

Art. 5
(Controlli e rendicontazione)

1. Finaosta S.p.A. è autorizzata a verificare la veridicità
di quanto dichiarato dai beneficiari nelle domande ad essa
presentate.

2. Finaosta S.p.A. è tenuta a comunicare, con cadenza
mensile, alla struttura competente dell’Assessorato regiona-
le del bilancio, finanze, programmazione e partecipazioni
regionali, l’elenco di coloro che abbiano beneficiato
dell’agevolazione in argomento.

___________

Art. 2
(Bénéficiaires)

1. Peuvent bénéficier de la suspension visée à l’art. 1er
ci-dessus les salariés des entreprises disposant d’unités opé-
rationnelles sur le territoire régional ou en dehors de celui-
ci et concernées par une procédure collective d’apurement
du passif au cours de la période allant du 31 décembre 2004
au 31 décembre 2006, qui résident en Vallée d’Aoste et
sont titulaires ou cotitulaires d’un emprunt au sens dudit
art. 1er et qui :

a. pendant ladite période et au titre d’au moins 3 mensuali-
tés même non consécutives, sont concernés par un régi-
me de chômage technique ;

b. au cours de ladite période, sont mis en conversion ;

c. au cours de ladite période, sont licenciés sans faute.

Art. 3
(Demande et délai)

1. Même en cas d’emprunts contractés avec les banques
agréées, la suspension est accordée sur présentation d’une
demande ad hoc adressée à Finaosta SpA.

2. Les demandes doivent être déposées au plus tard le
31 janvier 2007.

Art. 4
(Remboursement et délai de valeur)

1. Les intéressés peuvent demander à Finaosta SpA
qu’elle leur rembourse les annuités relatives aux emprunts
visés à l’art. 1er ci-dessus et déjà payées, y compris les an-
nuités payées partiellement.

2. Dans les 30 jours qui suivent la date de dépôt de la
demande complète et régulière, Finaosta SpA est tenue de
procéder au remboursement au sens du premier alinéa du
présent article. Le délai de valeur court à compter du tren-
tième jour suivant ladite date. 

Art. 5
(Contrôles et comptes rendus)

1. Finaosta SpA est autorisée à contrôler la véridicité
des déclarations des bénéficiaires contenues dans les de-
mandes présentées par ces derniers.

2. Finaosta SpA est tenue de communiquer tous les mois
à la structure compétente de l’Assessorat régional du bud-
get, des finances, de la programmation et des participations
régionales la liste des bénéficiaires de la suspension en cau-
se.

___________
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ALLEGATO 2 ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 787, IN DATA 24 MARZO
2006

A FINAOSTA S.P.A.
Loc. Grand Chemin, 34
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DOMANDA DI SOSPENSIONE, AI SENSI DELL’ART.
30 DELLA L.R. N. 34/2005, DELLE RATE DI MUTUO A
FAVORE DEI LAVORATORI DI IMPRESE SOTTOPO-
STE A PROCEDURE CONCORSUALI

Il/La sottoscritto/a ____________________________
_________________________, nato/a ________________
_________________________________ il___/___/______
e residente in __________________________________
______________________________________ via/fraz. __
________________________________________________
____________, lavoratore dipendente, dal ___/___/______,
presso la ditta ____________________________________
______________________________________, con sede
legale in _______________________, via _____________
___________________ e sede operativa in __________
_____________, via _____________________________
___, in stato di (indicare la procedura concorsuale in cui si
trova la ditta) ___________________________________
____________________ dal ___/___/______, avendo con-
tratto un mutuo in data ___/___/______, per l’acquisto e/o
costruzione e/o ristrutturazione della prima casa, a valere
sulla seguente legge regionale (barrare la casella che inte-
ressa):

• 8 ottobre 1973, n. 33 (Costituzione di fondi di rotazione
regionali per la promozione di iniziative economiche nel
territorio della Valle d’Aosta) e successive modificazio-
ni ed integrazioni, Capo I;

• 28 dicembre 1984, n. 76 (Costituzione di fondi di rota-
zione per la ripresa dell’industria edilizia) e successive
modificazioni ed integrazioni;

CHIEDE

• la sospensione delle rate del mutuo in scadenza il (bar-
rare la/le casella/e che interessa/no): 

_ 1° gennaio 2005;
_ 1° luglio 2005;
_ 1° gennaio 2006;
_ 1° luglio 2006;

• la restituzione delle rate del mutuo in scadenza il (barra-
re la/le casella/e che interessa/no):

_ 1° gennaio 2005;
_ 1° luglio 2005;
_ 1° gennaio 2006;
_ 1° luglio 2006;

A tal fine il richiedente dichiara che nel periodo com-

ANNEXE 2 DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 787 DU 24 MARS 2006

Finaosta SpA
34, Grand-Chemin
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DEMANDE DE SUSPENSION DU PAIEMENT DES AN-
NUITES DES EMPRUNTS POUR LES SALARIES DES
ENTREPRISES CONCERNEES PAR UNE PROCEDURE
COLLECTIVE D’APUREMENT DU PASSIF, AUX
TERMES DE L’ART. 30 DE LA LR N° 34/2005

Je soussigné-e _________________________________
_______________________, né-e le __________________
________ à ___________________________________ et
résidant à ______________________________________
____________________, rue/hameau ______________
____________________________________________, –
travaillant depuis le __/__/____ en qualité de salarié de
l’entreprise _____________________________________
__________________________, ayant son siège social à
_______________________, rue ____________________
__________ et son siège opérationnel à ___________
____________, rue _____________________________, et
faisant l’objet d’une procédure de [préciser le type de pro-
cédure collective d’apurement du passif]
_______________________________ depuis le
__/__/____ – ayant contracté un emprunt en date du
__/__/____ pour l’achat et/ou la construction et/ou la réha-
bilitation de ma résidence principale, au titre de la loi régio-
nale [cocher la case utile] :

• n° 33 du 8 octobre 1973 (Fonds de roulement régionaux
pour la promotion d’initiatives économiques sur le terri-
toire de la Vallée d’Aoste), modifiée et complétée –
chapitre Ier ;

• n° 76 du 28 décembre 1984 (Constitution de fonds de
roulement pour la relance de l’industrie du bâtiment),
modifiée et complétée ;

DEMANDE

• la suspension des annuités expirant [cocher la/les case-s
utile-s] :

_ le 1er janvier 2005 ;
_ le 1er juillet 2005 ;
_ le 1er janvier 2006 ;
_ le 1er juillet 2006 ;

• le remboursement des annuités ayant expiré [cocher
la/les case-s utile-s] :

_ le 1er janvier 2005 ;
_ le 1er juillet 2005 ;
_ le 1er janvier 2006 ;
_ le 1er juillet 2006.

À cette fin, je déclare qu’au cours de la période allant du



preso tra il 31 dicembre 2004 e il 31 dicembre 2006 (barra-
re la casella che interessa):

• è stato destinatario, per almeno 3 mensilità anche non
consecutive, di trattamenti di cassa integrazione guada-
gni straordinaria; 

• è stato posto in mobilità in data ___/___/______; 

• è stato licenziato per cause a lui non imputabili con de-
correnza il ___/___/______;

In relazione a quanto sopra, allega (allegare documenta-
zione che attesti il trattamento di CIG straordinaria per al-
meno 3 mensilità non consecutive o il collocamento in mo-
bilità o il licenziamento) ____________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Dichiara, inoltre: 

• di essere a conoscenza delle sanzioni penali derivanti da
una dichiarazione mendace;

• di essere a conoscenza dei criteri e modalità di attuazio-
ne del beneficio di cui all’art. 30 della legge regionale
19 dicembre 2005, n. 34 («Disposizioni per la formazio-
ne del bilancio annuale e pluriennale della Regione au-
tonoma Valle d’Aosta (Legge finanziaria per gli anni
2006/2008). Modificazioni di leggi regionali»), come ri-
portati nell’allegato 1 alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 787, in data 24 marzo 2006.

Il richiedente s’impegna a fornire a Finaosta S.p.A. ogni
documentazione che gli sia richiesta per beneficiare
dell’agevolazione di cui alla presente istanza.

Firma del richiedente
____________________

Data______________________________
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31 décembre 2004 au 31 décembre 2006 [cocher la case uti-
le] :

• J’ai été concerné-e par un régime de chômage tech-
nique, au titre d’au moins 3 mensualités même non
consécutives ;

• J’ai été mis-e en conversion, depuis le __/__/____ ;

• J’ai été licencié-e, sans faute, le __/__/____.

À cet effet, je produis en annexe les pièces suivantes
[joindre la documentation attestant soit le chômage tech-
nique pendant 3 mensualités même non consécutives, soit la
mise en conversion, soit le licenciement] : ____________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Je déclare, par ailleurs, ce qui suit :

• Je suis au courant des sanctions pénales prévues en cas
de déclaration mensongère ;

• Je connais les critères et les modalités d’application de
la suspension du paiement des annuités des emprunts au
sens de l’art. 30 de la loi régionale n° 34 du 19 dé-
cembre 2005, portant dispositions pour l’établissement
du budget annuel et du budget pluriannuel de la Région
autonome Vallée d’Aoste (loi de finances 2006/2008) et
modification de lois régionales, tels qu’ils figurent à
l’annexe 1 de la délibération du Gouvernement régional
n° 787 du 24 mars 2006.

Je m’engage à fournir à Finaosta SpA toute documenta-
tion susceptible de m’être demandée aux fins de l’obtention
de la suspension en cause.

Signature
_________________

______________, le ____________________________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
FUNIVIE DI CHAMPORCHER S.p.A., in qualità di pro-
ponente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto
ambientale relativo alla sostituzione della sciovia
«Madeleine» con seggiovia biposto ad ammorsamento fis-
so, nel Comune di CHAMPORCHER.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Institut Valdôtain de l’artisanat typique.

Bilancio di previsione per l’esercizio finanziario 2006.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la FUNIVIE DI CHAMPOR-
CHER S.p.A., en sa qualité de proposant, a déposé une étu-
de d’impact concernant le remplacement du remonte-pente
«Madeleine» par un télésiège biplace à tense fixe, dans la
commune de CHAMPORCHER.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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